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« LECTEUR, pour vivre bien content, lisez pour apprendre à bien vivre, et ne
perdez point votre temps, à chercher les fautes d’un livre ; Il n’en est point de si
parfait, où vous ne puissez reprendre ; Il n’en est point de si mal fait, en qui vous
ne puissiez apprendre » Jean de LA RIVIERE (1721)













" La société vers laquelle nous courons tous est celle de l'amusement, comme
mode privilégié d'accès au monde. C'est aussi une des raisons pour lesquelles
on est souvent tenté d'introduire les nouveaux médias à l'école : on se dit que
grâce à ces nouvelles techniques, la transmission deviendra un jeu et que les
enfants qui aiment l'écran aimeront sur l'écran ce qu'on leur enseigne. Seulement
voir n'est pas savoir, savoir n'est pas penser." A.Finkielkraut (1995) Le nouvel
observateur, supplément au N°1618, p. VIII





































« Il semble que la perfection soit atteinte non quand il n'y a plus rien à ajouter,
mais quand il n'y a plus rien à retrancher. » Antoine de SAINT-EXUPÉRY
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« Le malheur des humains vient de ce que trop d'entre eux n'ont jamais compris
que les mots ne sont que des outils à leur disposition, et que la seule présence
d'un mot dans le dictionnaire (le mot "vivant" par exemple) ne signifie pas que ce
mot se rapporte forcément à quelque chose de défini dans le monde réel. »
Richard DAWKINS





































« Les obstacles sont les signes ambigus devant lesquels les uns désespèrent, les
autres comprennent qu'il y a quelque chose à comprendre. Mais il en est qui ne
les voient même pas... » Paul VALÉRY













































« Excellent de ne pas trouver le mot juste - cela y peut prouver qu'on envisage
bien un fait mental, et non une ombre du dictionnaire. » Paul VALÉRY

























« Un dictionnaire, c'est tout l'univers par ordre alphabétique » Anatole France





























































« Malheur à qui ne se corrige pas, soi et ses œuvres ! Il faut se corriger, eût-on
quatre-vingts ans. Je n'aime point les vieillards qui disent : « J'ai pris mon pli. »
Ah ! vieux fou, prends en un autre. Rabote tes vers, si tu en as fait, et ton humeur
si tu en as. » VOLTAIRE
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« N'aie pas honte de te faire aider ; car tu te proposes de faire ce qui est utile,
comme le soldat à l'assaut des murs. Quoi donc ! si tu es boiteux et si tu ne peux
monter seul au créneau, mais si c'est possible, grâce à un autre ? »
MARC-AURÈLE





























« Un noble philosophe a dit de l'architecture qu'elle est une musique pétrifiée, et
ce mot a dû exciter plus d'un sourire d'incrédulité. Nous ne croyons pouvoir
mieux reproduire cette belle pensée qu'en appelant l'architecture une musique
muette. » Johann Wolfgang von GOETHE





























« Le savant n’est pas l’homme qui fournit les vraies réponses ; c’est celui qui
pose les vraies questions ». Claude LEVI-STRAUSS.. Le Cru et le cuit
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